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AUGLYSING

um vidskiptasamning,

er gerdur var i Reykjavik hinn 27. agust 1943 milli

Islands og Bandarikja Ameriku.

VIDSKIPTASAMNINGUR

milli fslands og Bandarikja Ameriku.

Rikisstjori Islands og Hans hagstgi
Forseti Bandarikja Ameriku, sem odska
ad treysta hin hefSbundnu vinattubénd
milli beggja rikjanna med pvi ad halda
uppi skilyroislaust og otakmarkad stefnu
jafnréttiskjara sem grundvelli viOskipta-
sambands, svo og med pvi ad veita gagn-
kveemar ivilnanir og fridindi til eflingar
vidskiptum, hafa meS a8sto§ umbo0s-
manna hvors um sig gert med sér sam-
komulag ba®d, er hér fer a eftir:

1. grein.

1. Island og Bandariki Ameriku veita-

hvort 66ru skilyr&islaus og Stakmorkud
beztu kjor i 61lum malum, er var8a hvers
konar tolla og aukaalogur, svo og i a-
lagningaradferdum og enn fremur i 6l1-
um malum, varSandi reglur, formsatridi
og alég 1 sambandi vid tollafgreidslu
varnings og med tilliti til allra laga og
reglugerda vidvikjandi s6lu, skattaalagn-
ingu eda notkun a innfluttum vérum
innanlands.

2. Samkvemt pessu skal af varningi,
sem er afurd, framlei®sla eda idnadur
hvors rikis um sig og fluttur er til hins
rikisins, aldrei krafizt, ad pvi er snertir
atrii pau er ad ofan getur, annarra eda
herri tolla, skatta eSa alaga, efa um
hann beitt 68rum eda pyngri reglum ¢0da
formsatridum en beim, sem krafizt er,
efa sidar verdur krafizt um samskonar
varning, sem er afurd, framleidsla eda
iSnadur einhvers bridja rikis.

3. A sama hatt skal, pegar um varn-
ing er a¥d rada sem utfluttur er fra Is-
landi eda Bandarikjum Ameriku og send-
ur er til hins landsins, aldrei, ad pvi er

TRADE AGREEMENT

between Iceland and the United States
of America.

The Regent of Iceland and His Excel-
lency the President of the United States
of America being desirous of strength-
ening the traditional bonds of friendship
existing between the two countries by
maintaining the principle of equality of
treatment in its unconditional and un-
limited form as the basis of commercial
relations and by granting mutual and
reciprocal concessions and advantages
for the promotion of trade, have through
their respective Plenipotentiaries arrived
at the following Agreement:

Article 1

1. Iceland and the United States of Am-
erica will grant each other uncondition-
al and unrestricted most-favored-nation
treatment in all matters concerning cust-
oms duties and subsidiary charges of ev-
ery kind and in the method of levying
duties, and, further, in all matters con-
cerning the rules, formalities and charges
imposed in connection with the clearing
of goods through the customs, and with
respect to all laws or regulations affect-
ing the sale, taxation or use af imported
goods within the country.

2. Accordingly, articles the growth,
produce or manufacture of either coun-
try imported into the other shall in no
case be subject, in regard to the matters
referred to above, to any duties, taxes or
charges other or higher, or to any rules
or formalities other or more burden-
some, than those to which the like artic-
les the growth, produce or manufacture
of any third country are or may here-
after be subject.

3. Similarly, articles exported from the
territory of Iceland or the United States
of America and consigned to the terri-
tory of the other country shall in no case
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snertir utflutning og med tilliti til ofan-
greindra atrida, leggja a hann adra eda
heerri tolla, skatta eSa alég eGa beita 60r-
um eda pyngri reglum eda formsatridum
en bpeim, sem beitt er eda siSar verdur
beitt um voérur, sem sendar eru til ein-
hvers bridja rikis.

4. Sérhver fridindi, hagsbeetur, sérrétt-
indi eSa undanpagur, sem Island eda
Bandariki Ameriku hafa veitt eSa sitar
kunna a8 veita med tilliti til ofan-
greindra atrida um varning, sem upp-
runninn er i einhverju pridja landi, eda
sem sendur er til einhvers priSja rikis,
skulu samstundis og an endurgjalds veitt
um samskonar varning, sem upprunninn
er i eSa sendur er til Bandarikja Ameriku
eda Islands.

2. grein.

Varningur, sem er afurd, framleidsla
eda isnadur Islands eSa Bandarikja Am-
eriku, og sem fluttur hefur veri$ inn i
hitt landid, skal vera undanpeginn 6llum
innanlands skoéttum, gjoldum, alégum
eSa krofum, 68rum eda herri en peim,
sem lagBur er a4 samskonar varning af
innlendum uppruna eda sérhverjum 60r-
um erlendum uppruna.

3. grein.

1. Ekkert bann efa nokkur énnur tak-
morkun skal af stjéorn annars hvors rikis
lagt 4 innflutning nokkurs varnings, sem
er afurd, framleidsla eSa i0nadur hins
rikisins eda a utflutning nokkurs varn-
ings, sem etladur er hinu landinu, nema
innflutningur samskonar varnings, sem
er afurd, framleidsla eSa idnadur allra
bridju rikja e®a utflutningur samkynja
varnings til allra pridju rikja sé a sama
hatt bannadur efa takmarka®ur.

2. Engin takmorkun skal af rikisstjérn
annars rikisins gerd a innflutningi fra
hinu rikinu 4 nokkrum peim varningi,
sem Dpvi riki pykir mali skipta, hvorki
med innflutningsleyfum, heimildum eda
60ruvisi, nema allt magn eda verSmeeti
sliks varnings, sem innflutningur er
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be subject with respect to exportation
and in regard to the above-mentioned
matters, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or form-
alities other or more burdensome, than
those to which the like articles when con-
signed to the territory of any third coun-
try are or may hereafter be subject.

4. Any advantage, favor, privilege or
immunity which has been or may here-
after be granted by Iceland or the United
States of America in regard to the above-
mentioned matters, to any article origin-
ating in any third country or consigned
to the territory of any third country
shall be accorded immediately and with-
out compensation to the like article orig-
inating in or consigned to the territory
of the United States of America or Ice-
land, respectively.

Article 1I

Articles the growth, produce or manu-
facture of Iceland or the United States
of America, shall, after importation into
the other country, be exempt from all
internal taxes, fees, charges or exactions
other or higher than those imposed on
like articles of national origin or of any
other foreign origin.

Article III

1. No prohibition or restriction of any
kind shall be imposed by the Govern-
ment of either country on the importat-
ion of any article the growth, produce or
manufacture of the other country or up-
on the exportation of any article destined
for the other country, unless the import-
ation of the like article the growth, pro-
duce or manufacture of all third countr-
ies, or the exportation of the like article
to all third countries, respectively, i3
similarly prohibited or restricted.

2. No restriction of any kind shall be
imposed by the Government of either
country on the importation from the oth-
er country of any article in which that
country has an interest, whether by
means of import licenses or permits or
otherwise, unless the total quantity or
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leyfour a um tilgreindan tima eda sér-
hver breyting 4 sliku magni eda verd-
meeti hafi verid akvedid og birt opinber-
lega. Ef stjorn annars hvors rikisins ut-
hlutar pridja riki hluta af ollu sliku
magni eSa verdi, skal pad tthluta hinu
rikinu, nema gagnkvemlega hafi verid
akvedid ad fella slika uthlutun nidur,
hluta sem vera skal i réttu hlutfalli vid
allan innflutning a slikum varningi fra
pvi riki eitthvert medal og vanalegt tima-
bil 4 undan, og skal, ad svo miklu leyti
sem feert pykir, taka tillit til allra sér-
stakra astaeOna, sem kunna ad hafa haft
eda kunna a® hafa ahrif & verzlun med
pann varning. Ber a8 lata slikan hluta i
té, pannig ad greitt sé fyrir fullum not-
um hans. Engin skerfing e®a takmork-
un, onnur en slik uthlutun, skal med inn-
flutningsleyfum, heimildum eSa 68ruvisi
1600 a4 hluta af o6llu sliku magni eSa
verdmaeti, sem flytja ma inn fra hinu
rikinu.

3. Akvadi pessarar greinar skulu koma
til greina med tilliti til magns sérhvers
varnings, sem innflutningur er leyfdur a,
samkvemt sérgreindum tolli.

4. grein.

1. Stofni stjorn annars hvors rikisins
til eda starfreeki i einhverri mynd eftirlit
med alpjodlegum greiSslumidli, skal pad
veita verzlun hins rikisins skilyrdislaus
beztu kjor med tilliti til allra greina sliks
eftirlits.

2. St rikisstjorn, sem stofnar til eda
starfraekir slikt eftirlit, skal ekki leggja
neitt bann, takmorkun eda tafir a yfir-
feerslur a greidslum fyrir neinn pann
varning, sem er afurd, framleidsla eda
idnadur hins rikisins, og sem ekki er lagt
a yfirferslur a greidslum fyrir samskon-
ar varning, sem er afurd, framleidsla eda
idnadur einhvers pridja rikis. AS pvi er
snertir gengi og med tilliti til skatta eda
alaga a4 gjaldeyrisyfirferslur, skal varn-
ingur, sem er afurd, framleidsla eda idn-
adur hins rikisins, sweta skilyrSislaust
eigi lakari medferd en peirri, sem sams-
konar varningur, afurd, framleifsla eda

value of such article permitted to be im-
ported during a specified period, or any
change in such quantity or value shall
have been established and made public.
If the Government of either country al-
lots a share of such total quantity to any
third country, it shall allot to the other
country, unless it is mutually agreed to
dispense with such allotment, a share
based upon the proportion of the total
imports af such article supplied by that
country in a previous vrepresentative
period, account being taken in so far as
practicable of any special factors which
may have affected or may be affecting
the trade in that article, and shall make
such share available so as to facilitate
its full utilization. No limitation or re-
striction of any kind other than such an
allotment shall be imposed, by means cof
import licenses or permits or otherwise,
on the share of such total quantity or
value which may be imported from the
other country.

3. The provisions of this Article shall
apply in respect of the quantity of any
article permitted to be imported at a spe-
cified rate of duty.

Article IV

1. If the Government of either country
establishes or maintains any form of con-
trol of the means of international pay-
ment, it shall accord unconditional most-
favored-nation treatment to the comm-
erce of the other country with respect
to all aspects of such control.

2. The Government establishing or
maintaining such control shall impose
no prohibition, restriction or delay on
the transfer of payment for any article
the growth, produce or manufacture of
the other country which is not imposed
on the transfer of payment for the like
article the growth, produce or manufact-
ure of any third country. With respect
to rates of exchange and with respect to
taxes or charges on exchange transacl-
ions, articles the growth, produce or
manufacture of the other country shall
be accorded unconditionally treatment
no less favorable than that accorded to
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i0nadur einhvers pridja rikis, er latinn
seta. Framangreind akvaedi skulu einnig
Iatin na til sliks eftirlits med greislum,
sem naudsynlegar eru e8a ohjakvemileg-
ar i sambandi vi§ innflutning varnings,
sem er afurd, framleidsla eSa iGnadur
hins rikisins. A0 jafnadi skal eftirlitis
framkvemt pannig, a8 bal sé eigi til
tjons fyrir hitt rikid i samkeppni milli
varnings, sem er afurd, framleifsla eda
i0nadur landssveedis bess rikis og sams-
konar varnings, sem er afurd, fram-
leiSsla eda iSnadur einhvers pridja rikis.

5. grein.

1. Ef stjorn annars hvors rikis stofnar
eda starfraekir einkasolu ad pvi er snertir
innflutning, framleidslu efa solu nokl-
urs varnings eda veitir einhverju fyrir-
teeki einkaréttindi, formlega e8a raun-
verulega, a4 innflutningi, framleidslu eda
solu a nokkrum varningi, er samkomulag
um, ad verzlun hins rikisins skuli “veitt
sanngjorn og réttlat medferd med tilliti
til erlendra innkaupa slikrar einkasolu
eda fyrirteekis. I bessu skyni mun hlutas-
eigandi einkasala e8a fyrirteki um erlend
innkaup sin & sérhverjum varningi lata
stjornast eingdongu af adstedum eins og
verdlagi, geedum, markaSshefni og soélu-
skilmalum, eda bpvi, sem venjulega
mundi vera tekid tillit til, ef um einka-
verzlun veeri ad reda, sem eingongu
mundi vilja gera kaup a slikum varningi
med sem allra hagkveemustum skilmal-
um.

2. Stjérn hvors rikis um sig skal, hvad
snertir itho8 um opinberar framkvsemd-
ir og innkaup a birgSum, veita verzlun
hins rikisins sanngjarna og réttlata med-
fers, samanbori® vi§ ba medfers, sem
veitt er verzlun sérhvers pridja rikis.

6. grein.

1. Log, reglugerdir framkvemdarvalds
og akvardanir framkvaemdarvalds eda
démsyfirvalda Islands eda Bandarikja
Ameriku hvors um sig, er Iuta ad toll-
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the like articles the growth, produce or
manufacture of any third country. The
foregoing provisions shall also extend to
the application of such control to pay-
ments necessary for or incidental to the
importation of articles the growth, pro-
duce or manufacture of the other coun-
try. In general, the control shall be ad-
ministered so as not to influence to the
disadvantage of the other country the
competitive relationships between artic-
les the growth, produce or manufacture
of the territories of that country and like
articles the growth, produce or manufac-
ture of third countries.

Article V

1. In the event that the Government of
either country establishes or maintains a
monopoly for the importation, product-
ion or sale of any article or grants ex-
clusive privileges, formally or in effect,
to any agency to import, produce or sell
any article, it is agreed that the com-
merce of the other country shall be ac-
corded fair and equitable treatment in
respect of the foreign purchases of such
monopoly or agency. To this end such
monopoly or agency will, in making its
foreign purchases of any article, be in-
fluenced solely by those considerations,
such as price, quality, marketability and
terms of sale, which would ordinarily be
taken into account by a private com-
mercial enterprise interested solely in
purchasing such article on the most fa-
vorable terms.

2. The Government of each country,
in the awarding of contracts for public
works and generally in the purchase of
supplies, shall accord fair and equitable
treatment to the commerce of the other
country as compared with the treatment
accorded to the commerce of any third
country.

Article VI
1. Laws, regulations of administrative
authorities and decisions of administra-
tive or judicial authorities of Iceland and
the United States of America, respect-
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flokkun og tolltaxta varnings, skulu birt
tafarlaust 4 pann hatt, a8 peir sem vis-
skipti reka, eigi kost a a8 kynnast peim.
Slikum légum, reglugerdum og akvors-
unum skal framfylgt 4 sama hatt i 6llum
hafnarbaejum hlutadeigandi rikis, nema
par sem sérstaklega er o8ruvisi fyrir
melt i 16gum Bandarikja Ameriku, vars-
andi varning, sem fluttur er til Puerto
Rico.

2. Engir arskurdir framkvemdarvalds
af halfu stjéornar hvors rikis um sig, sem
hafa i f6r med sér haekkun a tolltaxta eda
alogum, sem beitt er samkvemt akved-
inni og 6hagganlegri venju um innflutn-
ingsvorur, sem upprunnar eru a lands-
svaedi hins rikisins, eda sem leggja a
nyjar kvadir i sambandi vi§ slikan inn-
flutning skulu latnir gilda aftur fyrir
sig eda latnir taka til varnings, sem ann-
a0 hvort er kominn i efa fluttur ur
geymsluhusi til neyzlu, fyrr en prjatiu
dagar eru lidnir fra dagsetningu auglys-
ingar a venjulegan opinberan hatt um
slikan durskurd. Fyrirmeeli pessarar mals-
greinar skulu ekki taka til fyrirskipana
framkvaemdarvalds, sem innleida vernd-
artolla gegn lags6luvarningi, eda til
reglugerda um vernd lifs og heilsu
manna, dyra efa jurta, né heldur reglu-
gerda um almennt 6ryggi efa um fram-
kvemd domstrskurda.

3. Stjéorn hvors rikis um sig skal eigi
leggja pyngri vidurlog en malamynda-
refsingu vid villum i skjolum, pegar ber-
synilega er um ad raeda ritvillur eda vill-
ur, sem sanna ma, a0 gerdar hafi verid
i goori tru, pegar um er ad rada innflutn-
ing a voru, sem er afurd, framleidsla eSa
idnadur hins landsins.

7. grein.

1. Varningur, sem er afurd, framlei8sla
eda idnadur Bandarikja Ameriku, og sem
upptalinn er og tilgreindur a Lista I, er
fylgir pessum samningi, skal vera und-
anpeginn venjulegum tollgreidslum, um-
fram pad, sem greinir og melt er fyrir
um a tédum lista, pegar hann er innfiutt-
ur til fslands. Nefndur varningur skal

ively, pertaining to the classification of
articles for customs purposes or to rates
of duty shall be published promptly in
such manner as to enable traders to be-
come acquainted with them. Such laws,
regulations and decisions shall be ap-
plied uniformly at all ports of the res-
pective country, except as otherwise
specifically provided in statutes of the
United States of America relating to art-
icles imported into Puerto Rico.

2. No administrative ruling by the Gov-
ernment of either country effecting ad-
vances in rates of duties or in charges
applicable under an established and uni-
form practice to imports originating in
the territory of the other country, or im-
posing any new requirement with respect
to such importations, shall be effective
retroactively or with respect to articles
either entered, or withdrawn from ware-
house, for consumption prior to the ex-
piration of thirty days after the date of
publication of notice of such ruling in
the usual official manner. The provisions
of this paragraph shall not apply to ad-
ministrative orders imposing antidump-
ing duties or relating to regulations for
the production of human, animal or plant
life or health, or relating to public safety,
or giving effect to judicial decisions.

3. Greater than nominal penalties shall
not be imposed by the Government of
either country in connection with the im-
portation of articles the growth, produce
or manufacture of the other country be-
cause of errors in documentation which
are obviously clerical in origin or with
regard to which good faith can be esta-
hlished.

Article VII

1. Articles the growth, produce or
manufacture of the United States of Am-
erica enumerated and described in Sche-
dule T annexed to this Agreement shall,
on their importation into Iceland, be ex-
empt from ordinary customs duties in
excess of those set forth and provided
for in the said Schedule. The said articles
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cinnig vera undanpeginn ollum 68rum
tollum, skottum, gjoldum, alogum eda
krofum, sem lagdar eru a, eda i sambandi
vi0, innflutning, fram yfir pad, sem lagt
er a hann a undirskriftardegi bessa
samnings, eda sem leggja skal a sidar,
samkvemt islenzkum légum i gildi pann
dag.

2. Listi T skal hafa fullt gildi og verk-
un  sem orjufanlegur hluti samnings
pessa.

8. grein.

1. Varningur, sem er afurd, framleiSsla
eda isnadur Islands, og sem upptalinn er
og tilgreindur a Lista II, er fylgir bess-
um  samningi, skal vera undanpeginn
venjulegum tollgreiSslum, umfram pad,
sem greinir og meaelt er fyrir um a tédum
lista, pegar hann er innfluttur til Banda-
rikja Ameriku, samkveemt peim skilmal-
um, sem par eru til teknir. Nefndur varn-
ingur skal einnig vera undanpeginn o6ll-
um 68rum tollum, skottum, gjéldum, a-
16gum eda krofum, sem lag8ar eru a, eda
i sambandi vis, innflutning, fram yfir
bad, sem lagt er & hann a undirskriftac-
degi bessa samnings, eSa sem leggja skal
a sidar, samkvemt l6gum Bandarikja
Ameriku i gildi pbann dag.

2. Listi II og beer athugasemdir, sem
bar eru greindar, skal hafa fullt gildi og
verkun sem orjufanlegur hluti samnings
bessa.

9. grein.

Akvedi 7. og 8. greina samnings pessa
skulu eigi vera pvi til fyrirstodu, ad
stjorn hvors rikis geti hvenzer sem er
lagt 4 innflutning sérhvers varnings alag,
er jafngildi innlendu gjaldi, sem lagt er
4 samskonar innlendan varning e8a
voéru, sem hinn innflutti varningur hefur
verid framleiddur e®a tilbtinn Gr a8 5llu
eda einhverju leyti.

10. grein.

Hvad vi® kemur varningi, sem er af-
urd, framleidsla eda idnadur Islands eda
Bandarikja Ameriku og sem upp talinn
er og tilgreindur a Listum I og II, og
sem innfluttur er i hitt rikid og verdtoll-
ur, eda tollur, byggdur a, efa a einhvern
hatt akvarSadur eftir verd®gildi, er eda

shall also be exempt from all other dut-
ies, taxes, fees, charges or exactions, im-
posed on or in connection with import-
ation, in excess of those imposed on the
day of the signature of this Agreement
or required to be imposed thereafter
under laws of Iceland in force on that
day.

2. Schedule I shall have full force and
effect as an integral part of this Agree-
ment.

Article VIII

1. Articles the growth, produce or
manufacture of Iceland enumerated and
described in Schedule II annexed to this
Agreement shall, on their importation in-
to the United States of America, be ex-
empt from ordinary customs duties in
excess of those set forth and provided
for in the said Schedule, subject to the
conditions therein set out. The said art-
icles shall also be exempt from all other
duties, taxes, fees, charges or exactions,
imposed on or in connection with im-
portation, in excess of those imposed on
the day of the signature of this Agree-
ment or required to be imposed there-
after under laws of the United States of
America in force on that day:

2. Schedule II and the notes included
therein shall have full force and effect as
integral parts of this Agreement.

Article IX

The provisions of Articles VII and VIiI
of this Agreement shall not prevent the
Government of either country from im-
posing at any time on the importation
of any article a charge equivalent to an
internal tax imposed in respect of a like
domestic article or in respect of a com-
modity from which the imported article
has been manufactured or produced in
whole or in part.

Article X

In respect of articles the growth, pro-
duce or manufacture of Iceland or of the
United States of America enumerated and
described in Schedules I and II, respect-
ively, imported into the other country,
on which ad valorem rates of duty, or
duties based upon or regulated in any
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verdur lagdur a, skal hinum almennu
meginreglum, sem fylgt er i hvoru riki
fyrir sig til ad akvarda tollskyld verd-
meti og gjaldeyrisbreytingar, ekki breytt
bannig, ad per dragi ur gildi nokkurra
beirra ivilnana, sem akvednar eru i pess-
um samningi.

11. grein

1. Ekkert bann, takmorkun eda nokkr-
ar adrar reglur, sem fela i sér takmorkun
4 magni, hvort sem beitt er i sambandi
vi® allsherjar eftirlitsstofnun eCa ekki,
skal af Islands halfu setja um innflutn-
ing eda s6lu nokkurs varnings, sem er
afurd, framleidsla eSa idnadur Banda-
rikja Ameriku og upptalinn er og til-
greindur a Lista I, né af halfu Banda-
rikja Ameriku setja um innflutning eda
sélu nokkurs varnings, sem er afurd,
framleidsla eda idnadur Islands og upp-
talinn er og tilgreindur a Lista II.

2. Framangreind fyrirmeeli skulu eigi
vera bpvi til fyrirst60u, a8 stjorn hvors
rikis um sig 16gleidi reglur, sem fela i
sér takmarkanir 4 magni, i hvada formi
sem vera skal, a8 pvi er snertir innflutn-
ing eda solu alls varnings i sambandi vi§
stjornarradstafanir eda radstafanir gers-
ar a8 valdbo®i rikisstjornar, i pvi skyni
ad skipuleggja eSa hafa hemil a fram-

leidslu, markadsbirgdum, = gedum eSa
verdlagi 4 samskonar varningi innlend-

um, eda sem mida ad aukningu vinnu-
kostnadar a framleidslu sliks varnings,
eda sem eiga ad vithalda gengi &4 mynt
rikisins. Hvenar sem stjéorn annars
hvors rikis leggur til a® 1ogleita e8a
breyta verulega einhverjum reglum, sem
fela i sér takmarkanir a magni, sam-
kveemt heimild pessarar malsgreinar,
skal hun senda hinni rikisstjorninni
skriflega tilkynningu par ad Iutandi og
gefa peirri rikisstjorn kost a ad radgast
vi® sig med tilliti til veentanlegra fram-
kveemda. Verdi ekki samkomulag um
peer, skal beirri rikisstjérn, sem uppa-
stunguna atti, engu ad sidur vera heimilt
ad fylgja henni fram, og skal pa hinni
rikisstjorninni  heimilt, innan prjatiu
daga fra pvi ad framkvemdin var gerd,
ad segja samningi pessum upp, ad o6llu
eda nokkru leyti, me§ prjatiu daga skrif-
legum fyrirvara.

manner by value, are or may be assessed,
the general principles applicable in the
respective countries for determining duti-
able value and converting currencies
shall not be altered so as to impair the
value of any of the concessions provided
for in this Agreement.

Article XI

1. No prohibition, restriction or any
other form of quantitative regulation,
whether or not operated in connection
with any agency of centralized control,
shall be imposed by Iceland on the im-
portation or sale of any article the
growth, produce or manufacture of the
United States of America enumerated
and described in Schedule I, or by the
United States of America on the import-
ation or sale of any article the growth,
produce or manufacture of Iceland
enumerated and described in Schedule II.

2. The foregoing provisions shall not
prevent the Government of either country
from imposing quantitative regulations
in whatever form on the importation or
sale of any article in conjunction with
governmental measures or measures un-
der governmental authority operating to
regulate or control the production, mar-
ket supply, quality or prices of like
domestic articles, or tending to increase
the labor costs of production of such
articles, or to maintain the exchange
value of the currency of the country.
Whenever the Government of either
country proposes to impose or substant-
ially alter any quantitative regulation
authorized by this paragraph, it shall
give notice thereof in writing to the other
Government and shall afford such other
Government an opportunity to consult
with it in respect of the proposed action;
and if agreement with respect thereto is
not reached the Government which pro-
poses to take such action shall, never-
theless, be free to do so and the other
Government shall be free within thirty
days after such action is taken to ter-
minate this Agreement in whole or in
part on thirty days’ written notice.
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12. grein.

Aliti stjorn annars hvors rikis, a8 ein-
hverjar astedur eda einhver radstéfun,
sem hitt riki® hefur komid 4, midi i pa
att ad onyta, eda draga ur, einhverjum
tilgangi samnings pessa, eda skadi idnad
eda verzlun bess, enda pott slikt brjoti
eigi 1 baga vid akvaedi samningsins, ba
skal hin rikisstjérnin taka til velviljadr-

ar athugunar Dpeer skriflegu athuga-
semdir e8a uppastungur, sem fram

kunna ad vera bornar i pvi skyni ad
koma & gagnkveemum, fullnaegjandi lag-
feeringum 1 pessu efni. Naist eigi sani-
komulag i pessu efni innan prjatiu daga
fra pvi a® slikum athugasemdum e8a
uppastungum hefur verid veitt moéttaka,
skal beirri rikisstjorn, sem bar beer
fram, vera heimilt, innan fimmtan daga
eftir lok fyrrnefnds prjatiu daga tima-
bils, a8 segja samningi bessum upp ad
ollu eda nokkru leyti med brjatin daga
skriflegum fyrirvara.

13. grein.

1. Akvzedi pessa samnings um ba med-
ferd, sem Island og Bandariki Ameriku
hvort um sig veita verzlun hins rikisins,
skulu na til tollumdsaema hvors rikis um

2. Enn fremur skulu fyrirmeeli pessa
samnings, ad pvi er snertir beztu kjor,
na til allra landssveda, sem eru undir
viirradum, eda valdi beggja rikja, med
peirri undantekningu, a8 pau skulu ekki
na til Panamaskurdarsvaedisins.

14. grein.

1. Dau fridindi, sem Island eSa Banda-
riki Ameriku hafa veitt efa kunna ad
veita nagrannalondum til pess a8 flyta
fyrir landamzraumferd, svo og fridindi
veitt samkvemt tollsambandi, sem hvort
riki um sig kann a8 ganga i, skulu und-
anbpegin framkveemd samnings bessa.

2. Fridindi pau, sem Bandariki Amer-
iku, landssveSi peirra e8a eignarlond
eSa Panamaskurdarsvaedid, hafa veitt
eda kunna ad veita hvert 60ru eda 1y0-

Article XII

If the Government of either country
should consider that any circumstance,
or any measure adopted by the other
Government, even though it does not con-
flict with the terms of iiris Agreement,
lhas the effect of nullifying or impairing
any object of the Agreement or of pre-
judicing an industry or the commerce of
that country, such other Government
shall give sympathetic consideration to
such written representations or proposals
as may be made with a view to effecting
a mutually satisfactory adjustment of the
matter. If agreement is not reached with
respect to the matter within thirty days
after such representations or proposals
are received, the Government which made
them shall be free, within fifteen days
after the expiration of the aforesaid per-
iod of thirty days, to terminate this
Agreement in whole or in part on thirty
days’ written notice.

Article XIII

1. The provisions of this Agreement
relating to the treatment to be accorded
by Iceland and the United States of Am-
erica, respectively, to the commerce of
the other country shall apply to the re-
spective customs territories of the two
countries.

2. Furthermore, the provisions of this
Agreement relating to most-favored-
nation treatment shall apply to all terri-
tory under the sovereignty or authority
of the two countries, except that they
shall not apply to the Panama Canal
Zone.

Article XIV.

1. The advantages now accorded or
which may hereafter be accorded by Ice-
land or the United States of America to
adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic, and advantages accorded
by virtue of a customs union to which
either country may become a party, shall
be excepted from the operation of this
Agreement.

2. The advantages now accorded or
which may hereafter be accorded by the
United States of America, its territories
or possessions or the Panama Canal Zone
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veldinu Cuba, skulu undanpegin frani-
kveemd samnings pessa. Fyrirmeaeli pess-
arar malsgreinar skulu gilda afram, ad
bvi er snertir 611 pau fridindi, sem
Bandariki Ameriku, landssvaesi beirra
eda eignarlond eda Panamaskurdarsvaed-
i8 hafa veitt, eSa kunna a8 veita, hvert
o0ru, an tillits til nokkurra breytinga a
politisku asigkomulagi nokkurra annarra
landssveda eda eignarlanda Bandarikja
Ameriku.

15. grein.
1. Ekkert i samningi pessum skal pann-
ig skyrt, ad pad komi i veg fyrir ad beitt
verdi eda framfylgt radst6funum

a) sem beitt er af sidferdis- og mannud-
arastedum,
b) sem atlad er a¥ vernda lif og heilsu

manna, dyra og jurta,
¢) ut af varningi, sem framleiddur er i

fangelsum,
d) ut af framfylgd légreglu- eda skatt-
laga,

e) ut af innflutningi eda utflutningi a
gulli eda silfri,

f) at af eftirliti med utflutningi eda sélu
til atflutnings 4 vopnum, skotfzerum

eda hergognum og, ef sérstaklega
stendur 4, med ollum 68rum hernad-
arvorum,

g) ut af hlutleysi,

ut af almennu o6ryggi, eda sem beitt
er til verndar pySingarmiklum hags-
munum rikisins a ofriSartimum eda
68rum heettutimum pjoSarinnar.
2. Askilis er, a¥ fyrirmeli samnings
pessa um solu, skattaalagningu e8a notk-
un innflutts varnings 1 Bandarikjum
Ameriku, skulu had beim takmoérkunum,
sem gerdar eru a valdi sambandsstjorn-
arinnar samkvemt stjornarskranni.

16. grein.

Stjérnir hvors rikis um sig munu taka
til velviljadrar athugunar og munu veita
neegileg teekifeeri til radaleitana um peer
athugasemdir, sem hin stjéornin kann ad
bera fram ut af framkvemd a tollreglu-
gerdum og reglum, sem fela i sér tak-
markanir 4 magni e8a framkvemd a
beim, adgeezlu tollformsatrida og fram-
kveemdar heilbrigfislaga og reglugerda

to one another or to the Republic of
Cuba shall be excepted from the oper-
ation of this Agreement. The provisions
of this paragraph shall continue to apply
in respect of any advantages now or
hereafter accorded by the United States
of America, its territories or possessions
or the Panama Canal Zone to one anoth-
er, irrespective of any change in the poli-
tical status of any of the territories or
possessions of the United States of Am-
erica.
Article XV

1. Nothing in this Agreement shall be
construed to prevent the adoption or en-
forcement of measures
(a) imposed on moral or
grounds;
designed to protect human, animal
or plant life or health;
(¢) relating to prison-made goods;

humitarian

(b)

(d) relating to the enforcement of police
or revenue laws; .
relating to the importation or ex-
portation of gold or silver;
relating to the control of the export
or sale for export of arms, ammun-
ition, or implements of war, and, in
exceptional circumstances, all other
military supplies;
(g) relating to neutrality
(h) relating to public security, or im-
posed for the protection of the
country’s essential interests in time
of war or other national emergency.
2. The provisions of this Agreement
relating to the sale, taxation or use of
imported articles within the United Sta-
tes of America are understood to be
subject to the constitutional limitations
on the authority of the Federal Govern-
ment.

(e)

(f)

Article XVI

The Government of each country will
accord sympathetic consideration to, and
will afford adequate opportunity for con-
sultation regarding, such representations
as the other Government may make with
respect to the operation of customs reg-
ulations, quantitative regulations or the
administration thereof, the observance .of
customs formalities, and the application

1943

99

. okt.



1943

73

22, okt.

150

til verndar lifi og heilsu manna, dyra og
jurta.

17. grein.

Samningur pessi skal o68last stadfest-
ingu Rikisstjora Islands og Forseti
Bandarikja Ameriku skal auglysa hann.
Hann skal ganga i gildi prjatiu dogum
eftir a8 skipzt hefur verid a stadfesting-
arskjali og auglysingu, en bad skal gert
i Washington, eins fljétt og audid er.

18. grein.

Samkvemt fyrirmeelum 11. og 12.
greina, skal samningur bessi gilda um
priggja ara bil, fra peim degi er samn-
ingurinn O8last gildi, samkvemt 17.
grein, og hafi ekki stjorn annars hvors
rikis skriflega tilkynnt hinni, a8 minnsta
kosti sex manudum fyrir lok pess priggja
ara timabils, a8 hin tli ad segja samn-
ingnum upp a8 pvi timabili loknu, skal
hann gilda afram, a8 vitlogdum akveed-
um 11. og 12. greina, par til lidnir eru
sex manudir fra peim degi, er rikis-
stjorn annars hvors rikis hefur tilkynnt
hinni skriflega, a8 hun eetlist til a8 samn-
ingurinn gangi ur gildi.

PESSU TIL STADFESTU hafa hlutad-
eigandi umbo¥smenn undirritad samning
penna og sett vi§ hann innsigli sin.

Gert i tveim eintokum, A islenzku og
ensku, badum jafngildum, i Reykjavik
hinn tuttugasta og sjounda dag agust-
manadar 1943.

Fyrir hond Rikisstjora Islands:
Vilhjalmur Dér
UtanrikisraSherra Islands.
Fyrir hond Hans Hagofgi
Forseta Bandarikja Ameriku:
Leland B. Morris
Sérlegur sendiherra og ratherra
med umbodi fyrir Bandariki Ameriku
a Islandi.

of sanitary laws and regulations for the
protection of human, animal or plant life
or health.
Article XVII

This Agreement shall be ratified by the
Regent of Iceland and shall be proclaimed
by the President of the United States of
America. It shall enter into force on the
thirtieth day following the exchange of
the proclamation and the instrument of
ratification, which shall take place in
Washington as soon as possible.

Article XVIII

Subject to the provisions of Article XI
and Article XII, this Agreement shall re-
main in force for a term of three years
from the date of entry into force pursu-
ant to Article XVII, and, unless at least
six months before the expiration of the
aforesaid term of three years, the Gov-
ernment of either country shall have
given notice in writing to the other Gov-
ernment of intention to terminate the
Agreement upon the expiration of that
term, the Agreement shall remain in
force thereafter, subject to the provisions
of Article XI and Article XII, until six
months from the date on which the Gov-
ernment of either country shall have giv-
en written notice to the other Govern-
ment of intention to terminate the Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the respec-
tive Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed their seals
hereto.

Done in duplicate in the Icelandic and
English languages, both authentic, at the
City of Reykjavik this twenty-seventh
day of August 1943.

For the Regent of Iceland:
Vilhjalmur Dor
Minister for Foreign Affairs of Iceland.
For his Excellency the President of the
United States of America:

Leland B. Morris

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States
of America to Iceland.
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Listi I Schedule I
Tollskra Icelandic Rate of
Islands Tollur Tariff Duty

e r 2y |8
Véruheiti g s | K Description of Article é‘-ﬁo E§
= & %= o=l ED
2.1 ol i g54i2s
% . g| E £2 % RS- gaglc2
ShEls 85 |8 S8l s 2atlles
PR >8 x> CHN = =R IR
II 8 6 Epliny ........ovvvnt w 7 10 I 8 6 Fresh apples ......... 7 10
I 8 15 Perur n¥jar ............ 7 10 I 8 15 Fresh pears .......... 7 10
IT 8 33 BGsinur s uwessmesswmsse 7 25 II 8 33 Raisins ............... 7 25
IT 8 34 Sveskjur ............... 7 25 II 8 34 Prunes ............... 7 25
II 10 3 Ris med hydi eda an ytra II 10 3 Rice, with hull or with- ’
hydis, 6malad ..... § % 2 out outside hull, un- .
ground «..eviianaies 2
I 10 6 Mais, 6malad ........... 4 IT 10 6 Corn, unground....... 4
II 11 1 Mjol Gr hveiti .......... 2 8 II 11 1 Wheat flour .......... 2 8
I 11 5 Mjol ar hofrum........ . 2 I 11 5 Oatmeal .............. 2
II 11 6 Mjol ar mais ........... 8 I 11 6 Corn meal............ 8
II 11 10 Grjén ar hofrum ....... 2 II 11 10 Oat grits ............. .2
II 11 11 Grjon Ge ris..... Y 2 I 11 11 Rice grits ............ 2
III 15 14 Badmullarfresolia ....... 2 8 III 15 14 Cottonseed oil ........ P 8
I 15 17 Soyjuolia ............... 2 8 III 15 17 Soybean oil........... 2 8

IV 19 5 Ris og adrar kornvoruteg- IV 19 5 Rice and other cereals

undir og rétaravextir, and edible roots,

steikt, gufusodid eda til- roasted, steam-cooked

reitt 4 annan svipadan or processed in other
hatt ..o, 7 10 like manner ........ 7 10

IV 20 7 Pulp og safi ar avoxtum, IV 20 7 Pulp and juices of fruit
(6sykradur) ........... 7 8 (unsweetened) ...... 7 8

IV 20 9 Saft Gr avoxtum og jurta- IV 20 9 Juice from fruits and
hlutum s s smmessmassn 7 10 plant parts ......... 7 10

V 27 18 Smurningsoliur allskonar 2 2 V 27 18 Lubricating oils of all
Kinds .............. 2 2
XII 54 6 Stigvél ar katsjuk ....... 20 8 XII 54 6 Rubber boots.. ...... 20 8
XVI 72 11 Herfl iveusoweswomsnmmens 2 2 XVI 72 11 Harrows ............. 2 2
XVI 72 22 Reiknivélar ............. 31, 15 XVI 72 22 Calculating machines.. 3%Y2 15
XVE 72 23 RiItvélar « ..o s cuscvnein 32 15 XVI 72 23 Typewriters .......... 32 15
XVI 72 24 Talningarvélar (fétalar) .. 3'/2 15 XVI 72 24 Adding machines ..... 3% 15
XVI 72 25 Fjolritarar (duplikator) .. 3!'/» 15 XVI 72 25 Duplicating machines.. 3 e 15

XVI 72 26 Adrar skrifstofuvélar og XVI 72 26 Otherofficemachinesand
hlutar til peirra, 6t. a. . 3': 15 parts therefor, n. o.s. 3'2 15

Listi II

ATHUGASEMD: Fyrirmezli bessa lista
skulu skyrd og peim gefi§ sama gildi og
framkveemd fyrirmaela 1 tollaloggjof
Bandarikjanna, sem hlidsted eru fyrir-
meelum bessa lista, skal akveSin, ad svo
miklu leyti, sem gerlegt kann a8 bykja,
eins og sérhvert fyrirmeeli bessa lista
veeri {1 hinni 16gakvednu grein, sem nefnd
er i dalkinum til vinstri vi§ Ilysingu
hverrar vorutegundar um sig.

Schedule II

NOTE: The provisions of this Sche-
dule shall be construed and given the
same effect, and the application of col-
lateral provisions of the customs laws of
the United States to the provisions of
this Schedule shall be determined, in so
far as may be practicable, as if each pro-
vision of this Schedule appeared respect-
ively in the statutory provision noted in
the column at the left of the respective
descriptions of articles.
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Ad Dbvi er snertir sérhvern pann varn-
ing, sem i pessum lista er talinn, og &
undirskriftardegi er hadur hvers konar
vidbotar- eda sérstokum almennum tolli,
hvort sem sa tollur er 4 lagSur sam-
kvaemt hinni 16gakvednu grein, sem talin
er til vinstri dalki vi§ lysingu vorunnar,
eda ekki, pa skal slikur sérstakur eda vid-
bétartollur gilda afram og vera hadur sér-
hverri beirri leekkun, sem talin er a4 pess-
um lista, eSa sem siSar kann ad verda
4kve®in, bar til hann fellur niSur, sam-
kveemt 16gum, en haekka ma hann ekki.

In the case of any article enumerated
in this Schedule, which is subject on the
day of the signature of this Agreement
to any additional or seperate ordinary
customs duty, whether or not imposed
under the statutory provision noted in
the column at the left of the respective
description of the article, such seperate
or additional duty shall continue in force,
subject to any reduction indicated in this
Schedule or hereafter provided for, until
terminated in accordance with law, but
shall not be increased.

Numer i United States
tollskra Tariff Act of
Bandarikj- Lysing voru Tollur 1930 Description of Article Rate of duty
anna 1930 Paragraph
52 Sildarlgsi....ooovveiiiunnn. 22 c. 52 Herring oil .............. 22 ¢,
717 (¢) Fiskur, purkadur og 6saltadur: 4 gallon 717 (¢) Fish, dried and unsalted: per gallon
Porskur, ¥sa, lysingur, lyr Cod, haddock, hake, pol-
of kella ¢ s s oo s s s mws s 1Y c. lock, and cusk ....... 1's4 c.
a pund per pound
Annar, asamt hakarlsuggum °/s c. Other, including shark fins /s c.
718 (a) Fiskur, verkadur og varinn 4 ° prnd 718 (a) Fish, prepared or preserved pee ponnd
hvern hatt sem er, i oliu in any manner, when
eda oliu og 60ru efni: packed in oil or in oil and
Reyktur lyr, hverju nafni other substances:
sem nefnist, ef verdid Smoked pollock, by
er yfir 9 cent pundid, whatever name
dasamt pyngd naestu um- known, ot a value ex-
bada ........ e 15°% ceeding 9 cents per
verdtollur pound including the
weight of the immedi-
ate container only.. 15%
718 (b) Fiskur, verkadur og varinn # 718 (b) Fish, prepared or preserved ad valorem
hvern hatt sem er i loft- in any manner, when
péttum umbadum, er vega packed in air-tight con-
med innihaldi ekki meir tainers weighing with their
en 15 pund hver (ad undan- contents not more than
teknum fiski i oliu eda oliu fifteen poundseach (except
og 68rum efnum): fish packed in oil or in oil
Allt  framangreint (ad and other substances):
undantekinni sild, Any of the foregoing
reyktriedakryddreyktri (except herring,
eda i tdmatsdsu, i naestu smoked or kippered
umbdum, sem vega or in tomato sauce,
med innihaldi yfir 1 packed in immediate
pund hver,og ad undan- containers weighing
teknum laxi og ansjds- with their contents
108 ¢+) I 1212 more than one pound
verdtollur each, and except sal-

719 Fiskur, paekladur eda saltadur
(ad undanteknum fiski i oliu
eda oliu og 6drum efnum
og ad undanteknum fiski

i lofthéttum umbadum, sem

121/2%
ad valorem

mon and anchovies)

719 Fish, pickled orsalted (except
fish packed in oil or in oil
and other substances and
except fish packed in air-

tight containers weighing
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ekki vega yfir 15 pund hver) with their contents not
(4) Sild, heil eda beinlaus, more than fifteen pounds
an tillits til verdmaeetis, each):

par med talin stérsild, (4) Herring, whether or
i lausri vikt eda nastu not boned, regardless
umbidum, sem med of value,and including
innihaldi vega meir full herring, in bulk
en 15 pund hver og or in immediate con-
innihalda meir en 10 tainers weighing with
pund nettdé af sild ... /2 c. their contents more
4 pund than fifteen pounds
nettévigt each  and containing
each more than 10
pounds of herring, net

weight..... o e e c.

720 (a) Fiskur, reyktur eda krydd- 720 (a) Fish, smoked or kippered Per pound
reyktur (ad undanteknum (except fish packed in oil et weight
fiski i oliu eda oliu og 6dr- or in oil and other sub-
um efnum og ad undan- stances and except fish
teknum fiski i loftpéttum packed in air-tight con-
umb@dum, sem vega ekki tainers weighing with their
med innihaldi meir en 15 contents not more than
pund hver): fifteen pounds each):

(6) Annar fiskur ....... 12%/2% (6) Other fish ........ 121/2%0

721 (d) Kaviar og onnur hrogn tilverdtollur 721 (d) Caviar and other fish roe for 2d valorem
manneldis (ad undantekn- food purposes (except
um styrjuhrognum): sturgeon):

Sodin og i loftpéttum um- Boiled and packed in
badum, hvort bau eru air-tight containers,
i seydi eda sbésu, eda whether or not in
ekki .. ... .. .. 15% bouillon or sauce... 15%
verdtollur ad valorem
7:911 1 : 1o S . . 10 e Other .............. . 10 c.
1519 (a) Verkadir feldir og lodskinn, & pund 1519 (a) Dressed furs and dressed fur per pound
6litad: skins, not dyed:
Lamba-oglodskinn (nema Lamb and sheep (except
karakil og persneskt caracul and Persian
lamb) ............... 12Y/2% lamb) ............. 1212%0

1685 Fiskirgangur og fiskimjol jverdtollur 1683 Fish scrap and fish meal of ad valorem
flokki sem adallega notast a grade used chiefly for
til Aburdar eda sem hraefni fertilizers, or chiefly as an
til aburdarvinnslu ....... Tollfrjals ingredient in the manu-
facture of fertilizers .... Free
1730 (b) Porskalysi og porsklifrarlysi . Tollfrjalst 1730 (b) Cod oil and cod-liver oil.. Free
1780 Fiskiirgangur og fiskimjol, 1780 Fish scrap and fish meal,
Sheeft til manneldis ...... Tollfrjals unfit for human con-
sumption ,.... Ve LB E e s Free
Internal T ——— Internal
Revenue Lysing voru Anie r;lings- Revenue Description of Article Rate of Import Tax
Code Section glalc Code Section

2491 (a) Sildarlysi ..... ....... 1'2¢. 4 pund

2491 (a) Herring oil . 1'/2 ¢. per pound

Bokun um stadfestingu pessa samnings fér fram i Washington hinn 20. oktéber
1943, og gengur ba samningurinn i gildi hinn 19. n6vember 1943,

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, hinn 22. oktober 1943.

Yilhjalmur Pér.
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